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अनािरकायाः िज�ासा Summary Notes Class 7 Sanskrit
Chapter 14

अनािरकायाः िज�ासा पाठ का पिरचय

प्र�ततु पाठ की कथा के �ारा ब�चों के मन म� उठने वाले भावों एवं िवचारों का वण�न िकया गया है। इस पाठ म� अप्र�य�
�प म� अनािरका के मा�यम से कहा गया है िक पलु का उ�घाटन उसके िनमा�णकता� �ारा होना चािहए। पाठ से
‘ऋकारा�त’ श�द �पों का �ान प्रा�त होता है।

अनािरकायाः िज�ासा Summary

अनािरका के मन म� िज�ासा बनी रहती थी। उसके प्र�न सनुकर प्र�येक �यि�त की बिु� भर्िमत हो जाती थी। एक
बार वह उदास थी। वह घर से बाहर िनकल गई। उसने देखा िक सभी माग� सजे हुए ह�। अतः कोई म�तर्ी आज आएगा।
उसने घर आकर अपने िपता से म�तर्ी के आगमन का कारण पूछा। उसके िपता ने बताया िक एक पलु का िनमा�ण हुआ
है।

उसके उ�घाटन के िलए म�तर्ी जी आ रहे ह�। उसने पूछा िक �या म�तर्ी ने पलु का िनमा�ण िकया है ? उसके िपता ने
बताया िक पलु का िनमा�ण नौकर करते ह�। उसके िपता ने आगे बताया िक प्रजा सरकार को धन देती है। उस धन से
प�थर इ�यािद सामगर्ी खरीदी जाती है। इससे पलु का िनमा�ण होता है। इस प्रकार उसके िपता ने अनािरका की
िज�ासा को शा�त िकया।

अनािरकायाः िज�ासा Word Meanings Translation in Hindi

(क) बािलकायाः अनािरकायाः मनिस सव�दा महती िज�ासा भवित। अतः सा बहून ्प्र�नान्
 पृ�छित। त�याः प्र�नैः सव�षां बिु�ः चक्रवत ्भर्मित।

श�दाथा�ः (Word Meanings) :

 मनिस-मन म� (in the mind), सव�दा-हमेशा (always), िज�ासा-कुतहूल (curiosity), पृ�छित-पूछती है (asks),

सव�षां-सबकी (everyone’s), चक्रवत ्पिहए के समान (like a wheel), भर्मित-घमूती है (spins).

सरलाथ� :
 बािलका अनािरका के मन म� हमेशा बड़ा कुतहूल (जानने की इ�छा) होता है। इसिलए वह बहुत प्र�न पूछती है। उसके

प्र�नों से सबकी बिु� पिहए के समान घमूने लगती है।
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English Translation :

There is always great curiosity in the mind of child Anarika. Therefore. she asks lots of

questions. Everyone’s intellect spins like a wheel at her questions.

(ख) प्रातः उ�थाय सा अ�वभवत ्यत ्त�याः मनः प्रस�नं नाि�त। मनोिवनोदाय सा भर्िमतुं गहृात ्बिहः अग�छत।्
भर्मणकाले सा अप�यत ्यत ्मागा�ः ससुि�जताः सि�त। सा िच�तयित- िकमथ�म ्इयं स�जा? सा अ�मरत ्यत ्अ� तु
म�तर्ी आगिम�यित।

श�दाथा�ः (Word Meanings) :

अ�वभवत-्अनभुव िकया (felt), मनोिवनोदाय-मन को प्रस�न करने के िलए (to make her mind happy),

भर्िमतुं-घमूने के िलए (to stroll), भर्मणकाले-घमूने के समय (at the time of strolling), ससुि�जताः-सजे हुए
(decorated), अ�मरत-्याद िकया (remembered), म�तर्ी-म�तर्ी (minister).

सरलाथ� : सबुह उठकर उसने अनभुव िकया िक उसका मन प्रस�न (खशु) नही ंहै। मन प्रस�न करने के िलए वह घमूने
के िलए घर से बाहर गई। घमूने के समय उसने देखा िक रा�ते सजे हुए ह�। वह सोचती है-िकस िलए यह तैयारी है? उसे
याद आया िक आज तो म�तर्ी आएगेँ।

English Translation :

On getting up in the morning she felt that her mind was not happy. To make her mind

happy she went out of her home to stroll. At the time of strolling she saw that the paths

were decorated. She thinks- What is this decoration for? Thinking thus she remembered

that the minister would be coming today

(ग) सः अतर् िकमथ�म ्आगिम�यित इित िवषये त�याः िज�ासाः प्रार�धाः। गहृम ्आग�य सा िपतरम ्अपृ�छत-्“िपतः!
म�तर्ी िकमथ�म ्आग�छित?” िपता अवदत-्“पिुतर्! न�ाः उपिर िकं म�तर्ी सेतोः िनमा�णम ्अकरोत?्”

श�दाथा�ः (Word Meanings):

िज�ासा-कुतहूल(जानने की इ�छा) (curiosity), प्रार�धाः -आर�भ हुई ं(begun/aroused), आग�य-आकर
(having come), िकमथ�म-्िकस िलए (What for), िनिम�तः िनमा�ण िकया गया (constructed), उपिर-ऊपर
(over), सेतःु-पलु (bridge), उ�घाटनाथ�-उ�घाटन के िलए (for inauguration).

सरलाथ� :
वे यहाँ िकसिलए आएगेँ इस िवषय म� उसका कुतहूल आर�भ हुआ। घर आकर उसने िपता से पूछा-“िपता जी! म�तर्ी
िकसिलए आ रहे ह�।” िपता जी बोले-“पतुर्ी! नदी के ऊपर नया पलु बना है, उसके उ�घाटन के िलए म�तर्ी आ रहे ह�।”

अनािरका ने िफर पूछा-“िपता जी! �या म�तर्ी ने पलु का िनमा�ण िकया है?”

English Translation :

What will he come here for? Her curiosity was aroused in this matter. On returning home

she asked her father, “Father! Why is the minister coming?” The father replied,

“Daughter! the new bridge that has been constructed over the river, the minister is

coming for its inauguration.” Anarika asked again, “Father! Did the minister construct the

bridge?”

(घ) िपता अकथयत-्“न िह पिुतर्! सेतोः िनमा�णं कम�कराः अकुव�न!्” पनुः अनािरकायाः प्र�न: आसीत-्“यिद कम�कराः
सेतोः िनमा�णम ्अकुव�न,् तदा म�तर्ी िकमथ�म ्आग�छित?” िपता अवदत-्“यतो िह सः अ�माकं देश�य म�तर्ी।” “िपतः!
सेतोः िनमा�णाय प्र�तरािण कुतः आयाि�त? िकं तािन म�तर्ी ददाित?”
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श�दाथा�ः (Word Meanings) :

कम�करा:-मजदरू (labourers), यतोिह-�योंिक (because), अ�माकं-हमारा (our), सेतो:-पलु का (of the

bridge), िनमा�णाय-बनाने के िलए (for construction), प्र�तरािण (ब०व०)-प�थर (stones), आयाि�त-आते ह�
(are coming), ददाित-देता है/देते ह� (is giving).

सरलाथ� :
िपता ने कहा- “नही ंपतुर्ी! पलु का िनमा�ण मजदरूों ने िकया था।” िफर अनािरका का प्र�न था “यिद मजदरूों ने पलु
बनाया है, तब म�तर्ी िकसिलए आ रहे ह�?” िपता बोले-“�योंिक, वे हमारे देश के म�तर्ी ह�।” “िपता जी! पलु को बनाने के
िलए प�थर कहाँ से आते ह� ? �या उ�ह� म�तर्ी देते ह� ?”

English Translation:

The father said, “No daughter, the bridge was constructed by the labourers.” Then

Anarika’s question was, “If the labourers have constructed the bridge then why is the

minister coming?” The father replied, “Because, he is the minister of our country.”

(Anarika asked), “Father! From where have the stones come for construction of the

bridge? Does the minister give them (stones)?”

(ङ) िवर�तभावेन िपता उदतरत-्“अनािरके! प्र�तरािण जनाः पव�ते�यः आनयि�त।”िपतः! तिह� िकम,् एतदथ� म�तर्ी धनं
ददाित? त�य पाव� धनािन कुतः आग�छि�त?” एतान ्प्र�नान ्श�्�वा िपताऽवदत-्“अरे! प्रजाः सव�काराय धनं
प्रय�छि�त।” िवि�मता अनािरका पनुः अपृ�छत ्“िपतः! कम�कराः पव�ते�यः प्र�तरािण आनयि�त। ते एव सेतुं िनमा� ि�त।
प्रजाः सव�काराय – धनं ददित। तथािप सेतोः उ�घाटनाथ� म�तर्ी िकमथ�म ्आग�छित?”

श�दाथा�ः (Word Meanings) :

उदतरत-्उ�र िदया (replied), प्र�तरािण-प�थर- प�थर (stones) पव�ते�यः -पहाड़ों से (from the

mountains), आनयि�त-लाते ह� (bringing), सव�काराय सरकार के िलए (for government), तिह�-तो (then),

िकमथ�म ्(िकम ्+ अथ�म ्)—िकसिलए, �यों (why).

सरलाथ� :
िपता ने उदासीन भाव से उ�र िदया, “अनािरका! प�थर लोग पहाड़ों से लाते ह�।” “िपता जी! तो �या! इसके िलए म�तर्ी
धन देते ह� ? उनके पास धन कहाँ से आते ह�?” इन प्र�नों को सनुकर िपता बोले -“अरे! प्रजाए ँसरकार को धन देती
ह�।” आ�चय�चिकत अनािरका ने िफर पूछा- “िपता जी! मज़दरू पहाड़ों से प�थर लाते ह�, वे ही पलु बनाते ह�, प्रजाए ँ
सरकार को धन देती ह�, तो भी म�तर्ी पलु के उ�घाटन के िलए िकसिलए (�यों) आ रहे ह�?”

English Translation:

The father replied indifferently, “Anarika, people bring the stones from the mountains.”

(Anarika asked), “Father, then does the minister give money for this? From where is he

getting the money?” Hearing these questions the father said, “Oh, the people give money

to the government.” Surprised Anarika again asked, “Father! if labourers bring stones

from mountains. They themselves make the bridge, the people give money to the

government then why is the minister coming for inauguration of the bridge?”

(च) िपता अवदत-्“प्रथममेव अहम ्अकथयम ्यत ्सः देश�य म�तर्ी अि�त।स जनप्रितिनिधः अिप अि�त। जनतायाः
घोष िनिम�त�य सेतोः उ�घाटनाय जन प्रितिनिधः आमि�तर्तो भवित। चल, ससुि�जता भ�ूवा िव�ालयं चल।”

अनािरकायाः मनिस इतोऽिप बहवः प्र�नाः सि�त।

श�दाथा�ः (Word Meanings) :

प्रथममेव (प्रथमम ्+ एव)-पहले ही (already /in the beginning), उ�रन-्उ�र देते हुए (replying), भ�ूवा (भू
+ ��वा)-होकर (being), इदानीम-्अब (now), बहवः-बहुत से (so many), इतोऽिप-इससे भी (even more)
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िनिम�त�य-बने हुए (already made) सेतो:-पलु का (bridge)

सरलाथ� :
िपता बोले, “पहले ही म�ने कहा था िक वे देश के म�तर्ी ह�। जनप्रितिनिध भी ह�। जनता के धन से बने हुए पलु के
उ�घाटन के िलए जनता के प्रितिनिध िनमि�तर्त िकए जाते ह�। चलो, तैयार होकर िव�ालय जाओ।” अब भी अनािरका
के मन म� बहुत से प्र�न ह�।

English Translation:

The father said, “I had already said that he is the minister of the country. He is the public

representative also. For the inauguration of the bridge constructed from the public

money, the public representatives are invited. Go, get ready and go to the school.” Still

there are many questions in Anarika’s mind.
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